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Abstract 
 

The current study deals with the theoretical part of English 

euphemisms and their Arabic equivalents which are employed when 

talking about certain subjects (death euphemism as a study case) that 

can be difficult to talk about, this may due to the fact that the original 

words for these subjects might offend, disturb, or embarrass the 

addressee. 

 

As in the practical part of the research, some selected Arabic 

verses are chosen to be analyzed. The current study hypothesizes that 

death euphemism is a typical and common cultural phenomenon in 

both English and Arabic. 

 

The study aims at showing and investigating the euphemized 

expressions and words related to death, and giving the reasons for 

using these expressions. In the practical side of the study, some 

selected related examples of both English and Arabic are given. It is 

concluded that death euphemism is a universal phenomenon. 
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 تًطٝف عبازات المٛت في ايػعس ايعسبٞ

 َع الإغاز٠ إلى ايًػ١ الاْهًٝص١ٜ
 آلا٤ صلاح ايدٜٔ عصٜص 

 المٛصٌ، داَع١ ايترب١ٝ يًبٓاتن١ًٝ  ،َدزع َطاعد
 

 

 ًصطتدالم
 

 في ع١ًُتعابير ايتًطف المطتفي الجاْب ايٓظسٟ َٓٗا دزاض١ تتخس٣ ايدزاض١ الحاي١ٝ 
عٓد تٓاٍٚ الحدٜح لمٛاضٝع لذدد٠ ٜصعب َٚا ٜٓاظسٖا في ايًػ١ ايعسب١ٝ الاْهًٝص١ٜ  ١ايًػ

قد تؤذٟ َػاعس ايػدص  ع١ًُٕ ايتعابير المطت( لأالحدٜح عٓٗا )َٛضٛع المٛت أنمٛذداً
 حساج.ٚ تطبب ي٘ الإأيٝ٘ إٚ تط٤ٞ أالمداطب 

 
ات ايػعس١ٜ َٔ تساخ ايطعس أَا في الجاْب ايعًُٞ فكد اختاز ايباحح لدُٛع١ َٔ الأبٝ

ايعسبٞ ٚفي ٖرٙ الابٝات المدتاز٠ ْس٣ إٔ ايػعسا٤ قد أحطٓٛا في ٚصف المٛت ٚذنسٚٙ بأضايب 
 َٚفسدات ًَطّف١.

 
ضًٛب ايتًطف في ايتعبير عٔ المٛت ٖٛ ظاٖس٠ عا١َ في نًتا إٔ أٚتفترض ايدزاض١ 

 ايًػتين ايعسب١ٝ ٚالاْهًٝص١ٜ.
 
ًتعبير عٔ المٛت ٚبٝإ ي ع١ًُإ ايتعابير ايتًطف١ٝ المطتَا الهدف َٔ ايدزاض١ فٗٛ بٝأ

تي تكٛد ايبخح َج١ً ايالجاْب ايعًُٞ عسض لدُٛع١ َٔ الأ ا. نُا ٜتمُٔعُالهاضباب اضت
 ضًٛب ايتًطف ٖٛ ظاٖس٠ عالم١ٝ ٖٚرا َا ٜؤند ايفسض١ٝ المٛضٛع١.إٔ ألى خلاص١ َفادٖا إ

 

                                                           

()  ت تح كطِ ايًػ١ الاْهًٝص١ٜ المٓعكد٠الأٚلى ي ٓد٠ٚفي ايح قُدِّّ ايبخ ، 1/6/2013تم اضتلاّ ايبخح في
 .16/12/2013، ٚحصٌ ع٢ً قبٍٛ ايٓػس في (قماٜا َعاصس٠ في ايًػ١ ٚالأدب) عٓٛإ



.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     .                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     .                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                    

1. Introduction: Definitions of euphemism, its uses and 

techniques  

Euphemism is a polite way used when people talk about 

those unhappy or embarrassing things or when they want to 

avoid bad omens. It is a common phenomenon in the process of 

human language using. 

Crystal (1987: 8) defines euphemism as "a word or phrase 

that is used in place of a disagreeable or offensive word or 

phrase". 

Hudson (2000: 261) defines euphemism as: "the extension 

of ordinary words and phrases to express unpleasant or 

embarrassing ideas". The indirectness of form is felt to diminish 

the unpleasantness of the meaning. 

 

Stockwell (2002: 30) says "euphemism can be seen not so 

much a lexical replacement by a dissimilar word as a 

replacement by a closely associated words (a metonym rather 

than a metaphor); the rest room is not a metaphor; rather it 

conveys slightly different, more pleasant associations than other 

possibilities". Euphemism, however, is in a continual change in 

any language. This change occurs from one generation to another 

due to the mood of the native speakers and the mood of the age 

(Wilson, 1993: 65). 

Palmer (1993: 9) gives different reasons for such rapid 

change. One of these reasons is attributed to the taboo terms or 

actions. He says that "a cause of fast change is taboo- a word that 

is used for something unpleasant is replaced by another and that 

too is again replaced later" (ibid: 9-10). 

 

In the same context , Hughes (1991: 13-15) states that after 

a certain period of use the used euphemistic expressions tend to 

acquire the negative meaning of whatever they refer to and 
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become contaminated and cumbersome. So, new ones are then 

sought. There are certain purposes for using euphemism. 

 

Alkire (2002: 1) summarizes these as "to soften the reality 

of what we are communicating to a given listener or reader". In 

addition to displaying good manners, speakers or writers use 

euphemism for other different reasons, they are: (www.1, 

2013:1)   

a) To avoid speaking directly about something one fears. 

b) To avoid speaking the truth; using double talk to hide one's 

real meaning. 

c) To avoid naming a person or thing, using a synonym in order 

to appear innocent of slander. 

d) To avoid naming something considered taboo (unacceptable, 

forbidden in polite society( 

e) To avoid repeating the same name or idea, as a name-calling 

device in political or social issue debates. 

f) To avoid revealing a secret or allowing others to overhear a 

name (frequently used in spy novels and movies( 

g) To avoid too much seriousness and make light of a difficult 

situation. 

 

However, expressing euphemism involves using some 

techniques which are similar in most languages. Veisbergs 

(2000: 773-774) lists the following techniques for expressing 

euphemism: 

• Loans borrowed mainly from Latin and Greek seems less 

offensive: they are more technical, sophisticated, and longer 

and sometimes the meaning is not immediately apparent: rebate 

(bribe), senior (elderly), sub-optimal (failed). 

• Abbreviations seem less dangerous or impolite: WC (toilet), 

KIA (killed in action), big C (cancer). 

http://www.1/
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• Adaptations (distortions) – a specific word-formation pattern of 

euphemization: cripes (Christ), gosh (good gracious). 

• Truncation – deletion of some letters in writing is less 

widespread today as it used to be. Asterisks or hyphens are 

usually used: G- d (God). 

• Widening of meaning – a word (usually a semantically more 

general super-ordinate term) is found and its meaning is 

widened to include the meaning of the avoidable word. In 

extreme cases one finds the complete substitution of denotative 

meaning: growth (cancer), relationship (affair), inmates; 

clients; residents (prisoners), assets (enemy targets), manhood 

(penis). 

• Metaphoric transfers: blossom (pimple), theatre of operations 

(battlefront). 

• Ellipsis is used for euphemization as it transfers the meaning of 

the phrase onto another word, which is not directly associated 

with the avoidable subject: ladies (ladies’ room), action 

(military action), remains (mortal remains). 

• Use of negative. There is a distinct tendency in many languages 

to use negative prefixes for softening the effect of the word or 

making it extremely vague: the underprivileged (the poor), to 

disimprove (to make worse). 

• Longer periphrasis, where some lexemes are gaining semiaffix 

status: differently abled (disabled), visually impaired (blind), 

physically different/ challenged (crippled), less 

developed/underdeveloped (laid-off). 

 

Nichol (2009, in www2, 2013: 1) mentions other types of 

techniques, they are:  

a) Litotes (understatement): Sometimes, euphemism occurs in 

the form of this rhetorical device in which the gravity or force 

of an idea is softened or minimized by a double negative, as in 

the reference to someone as being not unattractive. 
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b) Mispronunciation: Alteration of pronunciation is a form of 

euphemism, as when one says frigging or shoot, or jeez or 

cripes, so as not to offend people by using profanity 

(figurative or literal).  

c) Modification: A bluntly offensive noun can be transformed 

into a euphemism by converting it to an adjective, as in saying 

someone has socialist leanings rather than labeling them a 

socialist outright. 

d) Personification: another form of euphemism is when things 

that some people prefer not to mention candidly, such as 

genitals, are assigned personal names. 

e) Slang: It produces an exclusive vocabulary to a social group 

as in the use of joint for marijuana. 

 

2. The Hypothesis 

The current study hypothesizes that death euphemism is a 

typical and common cultural phenomenon in both English and 

Arabic.  

 

3. Aims of the Study   

The study aims at investigating the euphemized expressions 

and words related to death, in both Arabic and English, and 

showing the reasons for using these expressions.   

 

4. Death Euphemism 

Death is an inevitable part of life; it happens to everyone at 

some point. It is often feared that some people are afraid to say 

words that are related to it such as undertaker, death certificate, 

and corpses. Therefore, people, tend deliberately to avoid the 

embarrassing expressions of death and replace them with more 

moderate ones. They resort to more soft words and expressions 

which provide a way to speak about death. Thus, people who 

have died are referred to as having passed away or passed or 
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departed rather than died. Deceased is used as a euphemism for 

"dead". (Palmer, 1972: 323)  

 

4.1 Death Euphemism in English  

Death euphemistic expressions fall into a set of categories. 

Here are some euphemistic expressions used for expressing 

death in English according to each category: (www3. 2013: np)  

 

1) Religious: words/ phrases that are typically used to describe 

religious people who have died or words used by religious 

people to talk about someone who has died. For example:  

go to abode of peace, angels carried him away, answered 

God's calling, asleep in Christ, entered a better world, entered 

the great beyond, God took him, gone home, gone to a better 

life, gone to a better place, gone to eternal rest, gone to 

heaven, gone to the playground for the undead, in Abraham's 

bosom, in the great beyond, met his maker, on the heavenly 

shores, on the other side, returned to dust, returned to his 

maker, returned to his source, traded to the angels, 

transcended, with God now, with the ancestors, with the 

angels. 

 

2) Medical: words/ phrases used by medical professionals. For 

example:  

at room temperature, bloodless, didn't make it, feeling no 

pain, his hour is come, left us, lost, lost vital signs, negative 

patient care outcome, out of his misery, pulled the plug, 

slipped away quickly. 

 

3) Burial: words/phrases that are used to describe someone who 

has been buried. For example:  

became a root inspector, biting the dust, checking out the 

grass from underneath, counting daisy roots, crow bait, food 
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for worms, worm food, in the grave, in the horizontal phone 

booth, interred, laid to rest, picking turnips with a step ladder, 

pushing up daisies, six feet under, take an earth plot. 

 

4) Murder/ Suicide: words/ phrases used when someone was 

murdered or committed suicide. For example:   

bumped off, cashed in, erased, fled from life, offed himself, 

put himself out of misery, reached the end of his rope, 

surrendered his life, surrendered to the ghost, whacked, was 

annihilated, was defused, was done in, was liquidated, was 

snuffed, was terminated, wearing cement shoes. 

 

5) Occupations: words/ phrases used to describe the death of 

people in certain occupations. For example:  

danced his last dance (dancer), dropped off the hook 

(butcher), gone off-line(computer programmer), reformatted 

(computer programmer), gone to the happy hunting ground 

(hunter), one last curtain call (actor), ran his last race (runner), 

sang his last song (singer), taken out of production (producer), 

that was all she wrote (author), wrote his final chapter 

(author), took the last count (boxer). 

 

6) Humor: words/ phrases that are meant to be humorous. For 

example:  

became living-challenged, gone to sleep city, gone to take his 

free kick at Hitler's backside, got stamped "return to sender", 

immortally challenged, kicked the oxygen habit, passed his 

sell-by date, permanently out of print, solitary confinement, 

tend towards a state of chemical equilibrium, winning one for 

the reaper. 
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7) General (Miscellaneous): words/ phrases that are more 

commonly used or do not fit into the other categories. For 

example:  

biting the biscuit, bought the farm, breathed the last breath, 

came to an end, ceased to be, dearly departed, deceased, 

expired, faded away, followed the light, game over, gone 

west, in the bone yard, in the crisper, joined the majority, 

kicked the bucket, laid down their burden, left a vacant chair, 

left the building, lifeless, no longer with us, no more, on a 

permanent vacation, passed, passed away, paying a debt, 

perished, resting in peace, sleeping with the fishes, taking an 

extended rest, using his one way ticket, etc. 

 

4.2 Death Euphemism in Arabic  

As in English, Arabic euphemistic expressions for death 

fall into the same categories:  

1- Religious: 

اْتكٌ الى ايسفٝل الاع٢ً، اْتكٌ الى زحمت٘ تعالى، يب٢ ْدا٤ زب٘، أضًِ ايسٚح، ضًِ 
اَاْت٘، اْتكٌ الى ايداز الاخس٠، يكٞ ٚد٘ زب٘، فاضت زٚح٘ إلى ايطُا٤، اختازٙ 
الله، في دٓات الخًد، صعدت زٚح٘ الى ايطُا٤، عادت زٚح٘ إلى باز٥ٗا، اضًِ 

 ايسٚح إلى باز٥ٗا.
 

2- Medical: 

ا الأطبا٤ عاد٠ يًتدفٝف َٔ ٚطأ٠ خبر ٗيٓا نٌ َا في ٚضعٓا )ٜطتددَيكد بر
 .المٛت ع٢ً ذٟٚ المتٛفي(

 

3- Burial: 

ع، ٝايجس٣، َجٛاٙ الاخير، الججُإ، َساضِ ايتػٝٝع، َٛنب ايتػٝ ٟايٓعؼ، ٜٛاز
انًٌٝ ايصٖٛز، تحت ايتراب، ْع١ٝ فاضٌ، ايجٛب الابٝض )ايهفٔ( عاد الى ايتراب، 

 .الخدجُاْ٘ ايطاٖس، 
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4- Murder/ Suicide:  

 َٔ ايػٗدا٤، َصسع، َكتٌ، يكٞ حتف٘، دفع حٝات٘ في ضبٌٝ، اْتخس، الخ.
 

5- General (Miscellaneous):  

تٛفي، قم٢، قم٢ نحب٘، ايٛفا٠، أتت٘ الم١ٝٓ، ٚافت٘ الم١ٝٓ، لم ٜعد ع٢ً قٝد 
َٜٛ٘، الحٝا٠، ٚافاٙ الادٌ، يكٞ حتف٘، حًت ْٗاٜت٘، دْا ادً٘، غٝب١ الم١ٝٓ، دا٤ 

دا٤ت ضاعت٘، اتت٘ ايطاع١، ايسد٣، نًٓا ع٢ً ٖرا ايطسٜل، لحل بأددادٙ، عُسٙ 
قصير، يفظ ايسٚح، الماضٛف ع٢ً غباب٘، لذُٛلا ع٢ً الانتاف، فازم الحٝا٠، 

 فازقت زٚح٘ الجطد، تسدٌ عٔ دٛاد المٛضٝك٢، افٌ نجُ٘،  الخ.
 

Moreover, Al-Thalibi (d.1038: 105, 122, 170) mentions 

three classifications for euphemism expressions depending on 

the status of the dead person to the speaker. 

 

1- Euphemism expressions for dear people, relatives and 

political figures: 

ٙ، اْكمت اٜاَ٘، اضتأثس الله ب٘، اْتكٌ الى دٛاز زب٘، اْكًب الى نسا١َ الله ٚعفٛ
خاْ٘ عُسٙ، لم تطُح ايٓٛا٥ب بايتذافي عٔ َٗذت٘، اداب داعٞ زب٘، ْفر قما٤ 

يٝ٘، اضعدٙ إالله فٝ٘، لحل بايطبٌٝ ايتي لا احتراش َٓٗا ٚلا لداش عٓٗا، قبم٘ الله 
لى داز زضٛاْ٘ ٚلذٌ إالله ظٛازٙ، دعاٙ الله فأداب دعا٤ٙ ٚيب٢ ْدا٤ٙ، ْكً٘ الله 

 ازم دْٝاٙ.غفساْ٘، ْاداٙ الله فًباٙ ٚف
 

2- Euphemism expressions for writers and men of letters:  

نجِ َٔ نجّٛ ايعًِ ٣ٖٛ ٚغصٔ َٔ اغصإ الادب ذ٣ٚ، غابت بعدٙ لمِ الاقلاّ 
 ٚدفت غسز ايهلاّ، قاَت ْٛادب الادب ٚتعطًت حٛايٞ ايهتب.
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3- Euphemism expressions for enemies:  

راب الايِٝ ٚالماٍ ايرَِٝ ٚضه٢ٓ الجخِٝ، قم٢ افم٢ ب٘ ض٤ٛ ايعاقب١ الى ايع
 تت ع٢ً ْفط٘ ٚٚضدت٘ في زَط٘.أب٘ ٚيكٞ بأضٛد صخٝف١ زب٘، دساح٘ نح
 

5. Death Euphemism in Arabic Poetry  
Although there is no clear-cut date for the evolution of 

death euphemism, yet, both pre-Islam and after Islam poetry 

witness the use of death euphemism. Arabic poetic heritage 

involves awesome examples of death euphemism. Arabs used a 

polite style in uttering the death expressions to keep distance and 

avoid directness. Instead, they referred to it implicitly. They 

associated demise with glory, pride and courage when specific 

persons were killed or martyred, or with senses of patience and 

satisfaction with Allah's Preordainment. They eulogized the 

merits of the deceased and praised them rightly if naturally died. 

 

 Best verses of elegies were chosen with selective 

background information about bereaved people whose loved 

ones had deceased but they showed patience or grew impatient. 

Given wisdom and decisive speech, Arabs knew with splendid 

statement and high expression how to mitigate politely grief for 

their dead whom they loved. "A bedouin was asked: What is 

your finest poetry? He answered: Elegies for our parents and 

children, because we say them while our hearts are burning." 

(Al-Jahiz, 1968: 371).  

 

Elegiac poetry is unique due to the following: 

1. Mostly, it is subjective expressing a personal experience 

undergone by a poet. 

2. Elegy has been connected with social, political, economic and 

religious reality. 

3. It is 'experiential', i.e. it reflects a situation that has affected 

the poet's psychology. Therefore, the poet produces honest 
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verse out of her/his heart after suffering from the bitter parting 

of parents, brothers or sons. 

4. It truly accounts for such facts in an expressive language. 

5. It draws on beautiful poetic images, cohesion, coherence, 

harmonious rhythm and rhyme variation. 

 

Examples: 

What can be first observed by a reader or critic of elegiac 

poetry would is the dominance of mournful, tearful, doleful and 

sighful significations. 

 

Al-Khansaa (Poetess): 

 اــهابـلا تَبهيَن تَط َا يَوِ ٜاعَيِن
ّٜاب َٕ ايدَٖسُ زَ َٚنا  اإِذا زابَ دَٖسٌ 

ًَََــــفَاِبوِ أَخ َٚأَز  ٍّ  ١ٍـــــــــاىِ يِأَٜتا
َٚزتِ أَدٓاب  اــَٚاِبوِ أَخاىِ إِذا دا

Oh my eyes why do you not flood with tears 

As time harms and when time instills fears 

Cry over your brother for a widow and orphans 

Mourn your brother if you neighbor strangers 

 

Al-Khansaa sheds tears but not only that. She incites her 

eyes not to stop weeping tears and fears stopping crying, for she 

is agitated and dejected and her grief increases with the 

aggravation and exacerbation of her psychology. For her, crying 

is not a mere biological reaction of the eye, yet it is a kind of 

faithfulness to her brother and cherishing his memory after she 

was bereaved by his death. The brother was and generous, 

munificent and hospitable. 

 

Elsewhere, after listing Sakhr's favours he did to orphans, 

widows and the poor, Al-Khansaa composes gem poems about 
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the great loss and disaster that befell her as the leading great 

knight and home protector. (www.4, 2013: np) (Al-Bustani, 

1996: 5)  

 

Ahmad Shawqi Lamenting Saad Zaghloul: 

 

 ٚانح٢ٓ ايػسم عًٝٗا فبهاٖا غٝعٛا ايػُظ َٚايٛا بمخاٖا

They escorted the sun for burial and leaned its forenoon 

And the Orient bent over it to mourn the mate of moon 

 

The poet compared the deceased to sun that humans do not 

dispense with in this life as if the mourners carried the sun on 

their shoulders the way the dead is taken for burial. He portrays 

then how they lowered the body into the grave as though they 

slanted the forenoon to hide it in the ground. In the second line 

of the verse, he tells that the East (i.e. Arabs) bowed with grief 

over the departed to bewail him. 

 

ُّت فٓاد٣ فجٓاٖا  يٝتني في ايسنب لما أفًت ... ٜٛغعٌ ٖ

Had I been with the procession when Joshua…called it back 

after its setting was soon 

 
The poet wished he was like Joshua, peace be upon him, so 

that Allah Would Answer his prayers and Delay the death of the 

late person whom he likened to the sun.  

 

It is noteworthy that Joshua (Moses' companion and his 

successor, Peace be upon them) led the Children of Israel to 

enter the Holy Land. He ordered the sun to stop and wait after it 

was about to go down and Allah, Most High, Answered his 

supplication; he conquered the land and triumphed over his 

enemies. Hence, the poet can wish what she wills. Shawqi's 

Diwan 



     \   
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Hassan bin Thabit Lamenting Hamza and the Martyrs of 

Uhud: 

 فلا ترنسٚا قت٢ً ٚحمص٠ فِٝٗ...  قتٌٝ ث٣ٛ لله ٖٚٛ َطٝع
Do not mention the fallen and Hamza is of them…He fell for 

Allah's sake and Obeyed Him 

 

That is, do not bewail the slain warriors of Uhud as Hamza 

was among them (May Allah be pleased with them) who all 

answered Allah's Call and obeyed Him. 

 
 فإٕ دٓإ الخًد َٓصي١ ي٘ ... ٚأَس ايرٟ ٜكمٞ الأَٛز ضسٜع

The gardens of immortality are his abode ... And the Command 

of Him Who Judges matters is swift 
 

Allah Honoured them with Paradise and Gave them the 

glad tidings of that; Allah's Command is fast with no delay. 

Congratulations on the Paradise!  

Islamic Research Journal v. 11, p. 300. 

 

Sharif Abu Isaac Ass-Ssabii: 

 

 أعًُتَ ََٔ حمًٛا ع٢ً الأعٛاد؟   أزأٜتَ نٝف خبا ضٝا٤ ايٓادٟ؟

Did you know who on the wooden stretcher was carried?    Did 

you see how the light of club vanished? 

 

The poet shrouds his question in agony and outward regret 

as he says: Do you know this man who was taken in the coffin? 

Did you see how the lights of the assembly faded? He attributed 

that to his great friend's death. As if he wanted to teach us that 

the dead was like the moon lighting up the place with his 

briskness and unique personality and when lost, the light 
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gradually vanished until it was wholly dark. Al-Manar 

Magazine, At-Taassub Section, v. 1, p. 504. 

 

Ibn Ar-Roumi Lamenting His Middle Son: 

 

ُُا عٓدٟ  بهاؤنُُا ٜػفٞ ٚإٕ نإ لا يجدٟ ** فذٛدا فكد أٚد٣ ْظيرن
The cry of you both soothes although it is fruitless** Sacrifice, 

for your esteemed peer has become lifeless 
 

He addresses his two remaining sons and says to them that 

their cry gratifies him, but it is useless as it does not bring back 

their brother. Later he says (فذٛدا sacrifice) which is a pun 

because being 'generous' with tears is pointless as he told them; 

thus, he asked them to give themselves up (i.e. die). Likewise, 

 .means that their dearer brother expired (perished أٚد٣)

 

ُ٘ المٓاٜا ٚزَٝٗا ** َٔ ايكِّٛ حَبّات ايكًٛب ع٢ً عَُدِ  ألا قاتٌ ايَّ

May Allah End death and its arrows shot  ** from the folk 

deliberately at the heart fruits 

    

The exhortation particle ألا in Arabic is used for blaming 

and reprimanding. The poet here blames demise and describes it 

as arrows that hit (حَبّات ايكًٛب heart fruits: Al-Muheet fee l-

Lugha, v. 1, p. 160): on purpose. Ibn Ar-Roumi's Divan, v. 1, p. 

1316. Ash-Shamila Website 11000. 

 

Abu 'Abdir-Rahman Al-'Otby Lamenting His Son, 

Sulaiman: 

ّٞ دٜٕٛ  تكاضاى دٖسٌ فاقتماى بدٜٓ٘ ... ٚيًدّٖس في ْفطٞ عً

Time sued you and demanded from you the debt… And to time in 

my mind I owe many a debt 



     \   
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The poet avoided calling it death, which is a harsh name. 

So, he came with a new image that shows time as a contestant 

from whom he claims a lot of debts, including the deceased. 

Ultimately, he got the ruling that he should return it to time 

accordingly. 

 

ٌٔ َٔ ْفطٗا ٚدفين دفٓت بهفّٞ بعض ْفطٞ فأصبخت  ... لها داف

I buried with my palm some of myself… So it has had a burier 

and grown buried itself 

    

In this magnificent verse, the poet says that by burying his 

companion he buried some of himself, therefore he wonders how 

a self-buries and being buried at the same time. At-Ta'azi wa l-

Mawa'idh, v. 1, p. 192. 

 

Zainab Bint Att-Ttathriya/ Encyclopaedia of Arabic Poetry: 

 

 َٚأَْتَ ع٢ًَ ََٔ َاتَ بعدى غاغًُ٘    َٚنٓت أعيُر ايدَعَ قَبًو ََٔ به٢

Before you I would lend tears to anyone cried  but you 

diverted after you crying over any other who died 

 

Zainab says that she used to lend her tears to anyone who 

needed them but the beloved's departure distracted her from 

other people and she has devoted her crying to him alone. 

 

6. Conclusion: 

The research shows that euphemism is a common norm in 

all societies. Its appearance has different motives: superstition, 

the feeling of fear, sympathy, the feeling of shame and the 

feeling of politeness. By using death euphemisms, any language 

speakers can easily avoid the unpleasantness and embarrassing 

death words and expressions and replace them with more 
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moderate ones. There are a great number of terms used as 

euphemisms in every aspect of daily life. People have to know 

them and carefully apply them in everyday language use so as to 

make them more and more effective in communication. Since 

different techniques are available to express euphemism, a 

speaker or a writer has a wider range of varieties to choose from. 

However, English uses death euphemisms more frequently than 

Arabic does. In the same context, it is noticed that no occupation 

or humor euphemized expressions for death are found in Arabic. 
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